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Дорогі  п’ятикласники!

Ви вирушаєте у мандрівку до чарівного світу світової літератури. Ця мандрівка буде тривати сім років — аж до закінчення вами школи.

Що ж таке світова література? Це сукупність писемних та друкованих художніх творів, створених людством від найдавніших часів до сьогодення. Звичайно, познайомити вас з усіма творами, що були написані протягом тисячоліть, неможливо. Шкільний курс світової літератури пропонує вам кращі з кращих зразків того, що становить золотий фонд світової літератури.
 
Отже, рушаймо в дорогу. Наш маршрут пролягає через окремі теми, кожна з яких буде черговою станцією на нашому шляху. Що ж може дати учням така мандрівка? Якої користі сподіватися від неї?

По-перше, ви багато чого дізнаєтесь про інші країни та народи, адже саме у створеній тим чи іншим народом літературі зафіксована його історія, особливості бачення світу, система його моральних цінностей. Недарма художня література вважається духовною скарбницею людства. По-друге, ви навчитесь відрізняти справжні цінності від удаваних. По-третє, аналізуючи вчинки героїв, навчитесь робити для себе висновки, як слід і як не слід чинити.

Прислухаємося  до висновку, що більш як сто років тому зробив великий український письменник, поет і перекладач, глибокий знавець світової літератури Іван Франко:


Книги — морська глибина.


Хто в них пірне аж до дна,


Той, хоч і труду мав досить,


Дивнії перли виносить.

Подорож починається. 

Творчого вам натхнення, мандрівники!
СТАНЦІЯ ПЕРША:
                                        фольклор і малі фольклорні форми 
Фольклор, або усна народна творчість, ​​— це сукупність творів, складених представниками певного народу, імена яких нам невідомі. Кожний народ створював власні різновиди усних творів: у українців існують думи, в росіян — билини, народи Північної Європи створили саги, народи Західної Європи ​​— балади. Але є різновиди — в науковій літературі вживається слово жанр — спільні для всіх народів. Фольклорні жанри поділяються на малі та великі. До малих належать народна пісня, прислів’я, приказка, загадка. До великих — улюблена всіма казка.
З чого починається у житті наше знайомство з фольклором? З пісні, яку кожному з нас співала мама або бабуся, коли заколисувала до сну:

Ходить сон

Коло вікон,

А дрімота —

Коло плота...

Ритм колискової пісні імітує рух колиски, в якій у старі часи тримали немовля. Тепер вже майже не лишилося колисок в українських хатах, а от колискова пісня — живе.
Ритм є характерною ознакою віршованої мови, якою створюються пісні. Ритм — це чергування наголошених складів з ненаголошеними через однакові проміжки (наприклад: перший склад наголошений — другий ненаголошений, третій наголошений — четвертий ненаголошений). Найчастіше віршовані твори мають ще й риму. Рима — це співзвучність (однакове закінчення) віршованих рядків: сон — вікон, дрімота — плота.
 Кожен народ створив свої пісні. У пісні, як ні в якому іншому жанрі, виявляється його душа та характер. 
А от народна кмітливість та допитливість втілена, перш за все, у загадках. Згадаймо російську загадку про книжку: «Не кущ, а з листочками, не сорочка, а зшита, не людина, а оповідає» («Не куст, а с листочками, не рубашка, а сшита, не человек, а рассказывает»). З чим і на якій підставі порівнює книжку народ?
Загадка — це стислий алегоричний опис подій, предметів, явищ, що за поданими ознаками треба впізнати та назвати. Може існувати у прозовій або віршованій формі.
Алегорія — художній засіб, заснований на зближенні або співставленні явищ відповідно до їх суттєвих ознак, якостей або функцій.
З давніх-давен загадки були засобом перевірки мудрості та кмітливості людини. Є літописні свідчення про те, що приреченим на смерть дарували життя, якщо вони правильно відгадували пропоновані загадки. Мотив відгадування загадок розповсюджений і у народних казках: герой має відгадати загадку, щоб отримати нагорооду, посаду або дозвіл на одруження з коханою дівчиною.
Кожен народ створював загадки про ті предмети та явища оточуючої дійсності, які міг спостерігати біля або навколо себе. Адже впізнати можна тільки те, що тобі добре знайоме. Тому у фольклорі будь-якого народу можна знайти загадки про сонце, місяць, землю, сніг, дощ, домашніх тварин, частини людського тіла тощо.

Порівняймо!

Подивишся — заплачеш, а краще його й у світі немає (рос.).Від одної пічки цілий світ гріється (болгарська). Батька не має, матері не має, а щоранку родиться (словацька). З одної тарілки сало по всьому світу проливається (словенська). Усі ці загадки мають одну відгадку: сонце.
Загадки часто будуються у формі запитання:
Снег на полях,

Лед на реках,

Вьюга гуляет.

Когда это бывает?

А тепер — з’єднайте кожну з пропонованих російських загадок (лівий стовбчик) з її відгадкою (правий стовбчик).
Лыко дерет, а лапти не плетет.                                                    Медведь
Часто умывается, а полотенцем не утирается.                           Утка
Купалася, купалася, а вылезла — сухая осталася.                          Кошка
Летом гуляет, а зимой спит.                                                           Коза
Завдання додому: запиши у зошит п’ять самостійно дібраних або складених загадок (можеш — їхніми рідними мовами).
Термінологічний словник

Ритм — це чергування наголошених складів з ненаголошеними через однакові проміжки (наприклад: перший склад наголошений — другий ненаголошений, третій наголошений — четвертий ненаголошений). 
Рима — це співзвучність (однакове закінчення) віршованих рядків: сон — вікон, дрімота — плота.
Загадка — це стислий алегоричний опис подій, предметів, явищ, що за поданими ознаками треба впізнати та назвати.
Алегорія — художній засіб, заснований на зближенні або співставленні явищ відповідно до їх суттєвих ознак, якостей або функцій.
СТАНЦІЯ ДРУГА:

прислів’я та приказки — малі жанри фольклору
Прислів’я – це короткий народний вислів з приводу різноманітних життєвих явищ. Прислів’я – справжні гімни праці, патріотизму, дружбі, самовідданості та іншим людським чеснотам. Наприклад: добра справа сама себе хвалить; не поспішай язиком, квапся ділом; загублені гроші наживеш – загубленого часу не повернеш; птахи мають крила, а людина – розум. Досить часто різні прислів’я мають однаковий сенс: які батьки, такі й дітки; яблучко від яблуньки недалеко падає. Обидва ці прислів’я говорять про те, що, на жаль, поганий приклад батьків сприяє розвитку негативних рис у дітей.

Приказка — це поширений у мові влучний вислів, близький до прислів’я, але без властивого прислів’ю повчального змісту. Прислів’я являє собою речення, приказка — словосполучення. Деколи приказкою стає частина прислів’я. 


Порівняйте російські прислів’я та приказки!


Язык без костей — что хочет, то и лопочет! — Язык без костей.


Что будет, то и будет — мы все переживем. — Что будет, то и будет.


Кожен народ створив свої прислів’я та приказки. Вони увібрали в себе його віковічну мудрість і несуть її наступним поколінням. І цікаво, що в різних, віддалених одна від одної куточках Земної кулі різними мовами стверджують люди одні і ті самі духовні цінності. Ось вони.


Батьківщина. Народ. Патріотизм.


Мова. Сила слова. Народна пісня.


Література. Мистецтво. Творчість.


Книги — ключ до знань.


Виховання. Навчання дітей.


Розум. Знання. Досвід.


Сенс життя.


Праця. Майстерність. Винагорода.


Дружба, її значення у житті.


Кохання, його значення в житті людини.


Шлюб. Родина.


Повага до батьків. Материнська любов.


Людина і природа.


Людина і суспільство.


Щастя, доля, подолання життевих труднощів. Мужність у боротьбі.

                              («Усі письменники і народна творчість». Київ 2007 — 2008)


Класик української літератури, що сам володів багатьма мовами, Іван Франко зазначав: «Порівнявши відповідні прислів’я та приказки різних народів, легко приходимо до переконання, що майже всі вони є спільними для майже всіх культурних народів і не мають нічого характерного для певного народу. Якщо вони є мудрістю, то очевидно мудрістю міжнародною».


Але певні національні особливості прислів’я та приказки все ж таки мають. Ці особливості зумовлені географічними умовами, у яких живе народ, його історією та іншими умовами. Так, у прислів’ях ми  знаходимо назви рослин та тварин, що ростуть або водятся у певних регіонах, назви національних страв, предметів одягу, згадки про історичні події з життя певного народу тощо.

Спробуємо пересвідчитись у цьому, порівнявши деякі українські прислів’я з тими, що відповідають їм у відомих нам мовах: російській, французькій та англійській.


Багато бажати — добра не бачити.


Рос. Много желать — добра не видать.


Фр. Qui tout convoite tout perd.


Англ. All cover, all lose.

Без книги гірко на світі жити.


Рос. Напрасній труд удить без крючка и учиться без книги.

Фр. Il est difficile de vivre sans livre.


Англ. You can`t be learned without a book.


Без учіння нема вміння.


Рос. Не учась, и лаптя не сплетешь

Фр. Usage rend maitre.
Англ. Practice makes a man perfect.  

Вірний приятель — то найбільший скарб.


Рос. Не имей сто рублей, а имей сто друзей.


Фр. Mieux vaut un ami en voie que denier en courroie.


Англ. A good friends is worth more than a hundred relatives.


Вовків боятися — в ліс не ходити.


Рос. Волков бояться — в лес не ходить.


Фр. Qui craint les feuilles ne doit pas aller au bois. 


Англ. He that is afraid of leaves must not go to the wood.


Все минеться, одна правда зостанеться.


Рос. Кулаком правду не убьешь.


Фр. Le temps use l`erreur et polit la vérité. 


Англ. The truth conquers all.


Говори мало, слухай багато, а думай ще більше.

Рос. Говори мало, слушай много, а думай еще больше.

Фр. Ecoute beaucoup, parle peu.


Англ. Be swift to hear, slow to speak. 


Дарованому коневі в зуби не заглядають.

Рос. Дареному коню в зубі не смотрят.

Фр. A cheval donné on ne regarde pas la bride.


Англ. Never look a gift horse in the mouth. 


Де є наполегливість, там буде і успіх.


Рос. Настойчивость — залог успеха.


Фр. La persévérance vient à bout de tout.


Англ. Where there is a will there is a way.


Добра порада ціни не має.


Рос. Хороший совет дороже золота.


Фр. Un bon avis vaut un oeil dans la main.


Англ. A good advice is beyond all price.

Прислів’я роблять нашу мову більш цікавою та привабливою. Отже, перевір, як ти знаєш прислів’я: спробуй здогадатись, які прислів’я створені на Сході, а які — на Заході:

Слухняний син — троянда материнського серця. Верблюд скаржився: «Сорок синів виховав, та поклажі з мене жоден не зняв». В яке болото зайшов, в такому і ягоди збирай. Найкращі груші падають свині в рот.  Розумна мова солодша за халву. Нору вирив шакал, а борсук поселився. У Римі папи не побачив, у Тбілісі лазні не знайшов. Шукаючи бороду, вусів не згуби. Не всі лицарі, що носять лицарський хрест. Подерта парча і на онучі не годиться. Глек казану не товариш. Гарба зарипить, як важчою стане. Дурному і горщик — капелюх. Здоровий жебрак щасливіший від хворого короля. Коли Бог хоче покарати народ, то відбирає розум у короля. Замки будовано камінь по каменю. Індик ніколи не голосує за те, щоб різдво настало швидше. Не давай вишень свиням, а порад – дурням. Не тоді плаща шити, коли починає дощити.
Зі слів для довідок встав у прислів’я та приказки назви тварин, а потім спробуй з’ясувати, які з них виникли в Європі, а які — на Сході.

Вирячитись, як ... на нові ворота; липне, як ... до меду; вишні ростуть на деревах не для ...; Валаамова ....

Слова для довідок: шакал, ослиця, оса, баран.  

Досить багато прислів’їв та приказок прийшли у розмовну мову з художніх творів, але ми вважаємо їх фольклорними, тому що, вживаючи ці вислови, ми  часто вже не пам’ятаємо їх авторів. Чи не найбільше малих форм прийшли до нас з Біблії – як з Нового Завіту, так і зі Старого: створив Бог людину за образом Своїм; опочити від справ своїх; дерево пізнання добра та зла; заборонений плід; в поті чола свого їсти хліб свій; якщо не робиш доброго, то у дверей твоїх гріх лежить; змішати мову, щоб один не розумів мови іншого; шануй батька твого і матір твою; Давид і Голіаф; хто зневажає батька свого і матір свою, того світильник згасне серед глибокої пітьми; просіть і дано буде вам; Соломонова ухвала; Іов багатостраждальний; Господь дав, Господь і взяв; плата за гріх – вічна загибель; зірка-дороговказ; голос волаючого у пустеі; не хлібом єдиним буде жити людина; ліва рука не знає, що робить права; не судіть, і вас не осудять; якою мірою міряєте, такою і вам міряти будуть; як хочете, щоб з вами вчиняли люди, так вчиняйте і ви з ними; собака на сіні; будинок на піску; перетворитися на соляний стовп; збирати в житниці; краще страждати з народом, ніж жити в розкошах нечестя; 10 кар єгипетських; темрява єгипетська; перейти серед моря по суходолу; добрий самарянин; блаженні милостиві; багато запрошених, та мало обраних; кесарево – кесарю, а Боже – Богу; відрікся, перш ніж півень проспівав; умивати руки; нести свій хрест;  не відають, що творять; вмирати непереможеним; перетворитися з Савла на Павла; Альфа і Омега; для слова Божого немає уз.

Домашнє завдання: випиши у формі таблиці окремо 10 прислів’їв та 10 приказок з тих, що мають біблійне походження.
Термінологічний словник

Прислів’я – це короткий народний вислів з приводу різноманітних життєвих явищ. 
Приказка — це поширений у мові влучний вислів, близький до прислів’я, але без властивого прислів’ю повчального змісту.
СТАНЦІЯ ТРЕТЯ:
шлях, яким прийшла до нас народна казка та її роль у нашому житті

«Дайте мені казки — адже в них закладено матеріал для всього великого та прекрасного», — казав на початку ХІХ ст. славетний німецький письменник Фрідріх Шиллер.

А німецький письменник другої половини ХХ ст. Герберт Скурла вважає: «Докорінна властивість народної казки — приживатися з вуст до вуст, від генерації до генерації, завжди та всюди, без розрізнення часу та місця, де тільки добро прагне нарешті перемогти зло, аби зробити усіх людей задоволеними та щасливими».

Що ж таке казка і чому її так високо цінують авторитетні письменники?

Казка — це епічний твір, зазвичай народно-поетичний, про вигаданих осіб та події, що відбуваються переважно за участю чарівних, фантастичних сил.
Але звідки взялися народні казки, адже не існували ж вони вічно! 
Спробуємо уявити собі, як виникла відома всім російська народна казка «Царівна-жаба». Для цього доведеться здійснити подорож у часі: перенестися на кілька століть назад. Підем вуличкою передмістя, яке у ті часи називалося словом  посад. Тротуари відсутні. Дорога без бруківки — звичайна грунтівка. Час від часу нам доведеться тулитися до парканів, пропускаючи вози, запряжені кіньми а частіше — волами. Ціла хмара куряви, піднятої колесами та копитами, вкриває нас і змушує довго чхати. Постукаємо до найближчої хвіртки та попросимо напитися. Тут люди привітні, не відмовлять.
 
Відчиняє старенька, але ще не немічна бабуся у довгій, мало не до землі, холстяній сорочці, з-під якої видно босі ноги. Зверха світлої сорочки зав’язаний темний фартух. Сиве волосся охайно прибране під білу хустинку. До старенької сором’язливо тулиться білява, світлоока дівчинка. Троє хлопців з цікавістю дивляться на чужинців. Найстарший, років шести, притримує за ланцюг кудлатого непривітного пса коло буди. Усі діти в однакових холстяних сорочках і босі. Тут же на подвір’ї гуляють кури, очолювані великим гордовитим півнем, а біля паркану в багні розляглася велика свиня. 
Бабуся відправляє дівчинку до хати за водою, і та охоче біжить по траві, що вкриває подвір’я, а за хвильку вже квапиться назад з дерев’яним ковшиком у формі качки. Раптом з-під її ніг вистрибує велика жаба. Перелякана дівчинка випускає з рук ковш, а один з хлопчиків піднімає камінь і націлюється в жабу, але бабуся зупиняє його руку і починає пояснювати, що ні в якому разі не можна кривдити живих істот. На підтвердження своїх слів вона тут же розповідає казку про дивакуватого князя, який наказав трьом своїм синам шукати наречених там, куди впаде стріла, випущена з лука. Діти співчувають молодшому братові, стріла якого потрапила на болото: йому доводиться брати заміж жабу. Але потім виявляється, що коли ніхто не бачить, жаба може скидати свою бридку шкіру, ставати красунею-дівчиною, пекти дивовижні короваї і вишивати сорочки...

Ну, що ж: води нам не дісталося, але казку ми почули. 

А тепер спробуєм посунутись на півстоліття вперед. Колишня маленька дівчинка  стала немолодою жінкою. Вона — мамка у панських дітей і розповідає їм казку, яку чула колись від своєї небіжчиці бабусі. Коли розповідь доходить до шиття сорочки, маленька бояриня в червоному шовковому сарафані обурено питає: «Навіщо вона сама шиє? Вона що — слуг не має?» Немолодій селянці терміново доводиться вносити корективи до бабусиної казки: тепер Василиса Прекрасна, дочка Кащея Безсмертного, змушена виходити на ганок та скликати слуг, які виконують за неї всю роботу. Далі все піде як належить: Іван-княжич у свій час спалить жаб’ячу шкіру, три рази по три роки буде шукати кохану дружину, змушену повернутися до батька, здобуде голку, на кінці якої причаїлася Кащеєва смерть...

І ще вперед на півстоліття! Тепер  немолода бояриня розповідає вже власній онуці казку, яку чула у дитинстві. Багато що змінилося на Русі. Князівства об’єдналися. Країною править цар. І в казці цар замінив князя. Коли доходить до того, що, скинувши шкіру, Василиса їде танцювати до царя, онука зацікавлено питає: «А як вони танцювали?» І, несподівано сама для себе, бабуся починає виявляти чудеса власної фантазії, вигадуючи, як Василиса зливала за один рукав вино, за інший складала кістки, і, коли пішла танцювати, створила озеро та лебедів.    

Скільки варіантів казки ми з вами нарахували? По одному на півстоліття! Це та здобич, з якою ми повернулися з нашої подорожі у часі. Але всього різних варіантів  казки «Царівна-жаба» налічується більше десятка, тому що талановиті оповідачі час від часу додавали щось від себе. Таким чином вона «розвивалася», «росла», як росте яблуко на гілці. 
Казка «Царівна-жаба» налічує багато фантастичних елементів, тобто розповідей про події, які не можуть відбуватися насправді. Казки з такими елементами належать до різновиду чарівних. Крім чарівних, найбільш розповсюдженими різновидами є соціально-побутові та казки про тварин.

У соціально-побутових казках найчастіше розповідається про пихатого пана та кмітливого селянина чи селянку, який (яка) пошив пана в дурні. Так, в українському, російському, білоруському та польському фольклорі є майже однакова казка про мудру селянську дівчину, яка просила пана, що змушував її вивести курчат з варених яєць, виростити для них просо з просяної каші, а потім з’являлася до нього у гості «не гола, але й не одягнена; не пішки, але й не верхи; не з подарунком, але й не без подарунка». Так само, кожний народ створив казки про мачуху, яка гнобить пасербицю, але потурає неробству рідной дочки. Такі сюжети називаються мандрівними, тому що ніби мандрують з країни до країни, від народу до народу.
 Казки про тварин, на перший погляд, подібні до чарівних, але це тільки на перший погляд. Події, що відбуваються у них, не можна вважати чарівними, а те, що тварини розмовляють людською мовою і поводяться, як люди, є тільки художнім засобом, розмова про який у нас попереду. 

Отже, ми маємо змогу зробити висновки щодо того, у чому полягає специфіка фольклорної казки.

1. Ім’я автора нам невідоме.

2. Тривалий час вона не записувалася, а існувала, передаючись з «вуст» в «уста».

3. Одна казка може існувати у кількох варіантах.
4. Мова казки — виключно прозова (не вірш).
5. Найбільш розповсюджені різновиди фольклорних казок: чарівні, про тварин, побутові.
6. У казках різних народів можуть зустрічатися майже однакові сюжети. Такі сюжети називаються мандрівними.
7. Місце і час у казці не визначені («Десь, колись, в якійсь країні...» — Леся Українка).
Термінологічний словник
Казка — це епічний твір, зазвичай народно-поетичний, про вигаданих осіб та події, що відбуваються переважно за участю чарівних, фантастичних сил.
Фантастичний елемент — розповідь про події, які не можуть відбуватися насправді.
СТАНЦІЯ ЧЕТВЕРТА — ІНДІЯ:

 казки про тварин та їх відмінність від чарівних казок


Усім відома російська народна казка «Іван-царевич та сірий вовк» — про те, як вовк допоміг Івану-царевичу здобути Жар-птицю у коштовній клітці, золотогривого коня та Єлену Прекрасну, а потім ще й, здобувши живої та мертвої води, повернув Івана, вбитого та порубаного на шматки підступними братами, до життя. Незважаючи на численні фантастичні елементи, вовк поводиться відповідно до своєї тваринної природи: він з’їв коня, на якому мандрував Іван-царевич, не бажає жити поміж людей, розцінює Єлену Прекрасну тільки як майно свого господаря — як будь-який наш хатній собака, що є нащадком справжнього дикого вовка.


Чим же ж відрізняється зображення тварин у казках про тварин від зображення їх у чарівних казках? Спробуємо з’ясувати це, розглянувши індійську народну казку «Фарбований шакал».


Художні твори, як і люди, мають свою біографію (історію існування). Спробуємо створити Анкету (бланк для запису в ньому певних даних; листок для опитування з метою отримання потрібних відомостей) казки.

Фарбований шакал


Автор: фольклорний твір.

Час створення: до початку нашої доби.


Жанр: казка, різновид — казки про тварин, належить до збірки «Панчатантра» («Напучення розумної та правильної поведінки»).

Мова: санскрит (давноіндійська).


Тема: взаємини влади та підлеглих.


Головна думка: будь-яка брехня пізно чи рано буде викрита.


Призначення: згідно легенди — для синів раджі (князя, правителя), щоб навчити їх, як слід і як не слід чинити. 


Історія розповсюдження у світі: у VІ ст. вивезена придворним лікарем перського царя (разом із шахами)


Перш ніж працювати над текстом казки, з’ясуємо значення нових для нас слів.


Шакал — хижа тварина сімейства собачих; харчується недоїдками, що лишаються від великих хижаків, або на смітниках; розповсюджує сказ.


Шива, Брахма — індійські боги.


Раджа — ...


Чи подібна поведінка шакала казкового до поведінки справжньої тварини? Швидше вона нагадує поведінку людини. Недарма ж автор називає його «пройдисвітом»  (слово «пройдисвіт» значить «негідник», «мерзотник», «брехун») — це слово не вживається для характеристики тварин, тільки для характеристики людей. Отже, оповідь про фарбованого шакала — це не фантастика, а зовсім інший художній засіб — алегорія.

 Згадайте, що називається алегорією.
У якому жанрі найчастіше зустрічається цей засіб?

Так само, як і у байці, у казці про тварин є оповідна частина. 
Які слова цієї казки можна вважати мораллю? 

Проти чого вони застерігають?

Чого ще вчить людину ця казка?
 

Кого можна вважати гіршим — шакала, який здурив лева, тигра та вовка, чи їх самих — великих та сильних звірів, які так легко дали себе ошукати?

Як ви вважаєте, чому звірі не просто роздерли шакала, а роздерли його на дрібні шматки? Як це їх характеризує?
Чому людина не повинна вчиняти не тільки так, як шакал Чандарава, але й так, як звірі, що підкорилися йому?

Що, на вашу думку, вони мали з самого початку зробити, щоб їх не пошили в дурні?

Термінологічний словник
Мораль — повчальний висновок.
Анкета — бланк для запису в ньому певних даних; листок для опитування з метою отримання потрібних відомостей.
СТАНЦІЯ П’ЯТА — КИТАЙ:
казки чарівні і не зовсім

Ми вже з’ясували, що українські чарівні казки та чарівні казки народів — сусідів українців (білоруські, польські) відрізняються певними однаковими рисами:
1. Наявністю фантастичних елементів.

2. Малою кількістю елементів побутових.

3. Обов’язковим щасливим кінцем, де справедливість перемагає, а на злочинця чекає викриття та ганьба.
Ці ж принципи лежать і в основі чарівних казок інших європейських народів. А от за межами Європи, або, як її ще інакше називають, Старого Світу, і справедливість розуміють дещо інакше, і казки складають за іншими принципами. Так, у багатьох північних народів розповсюджений мандрівний сюжет про хвору маму, якій ледащі діти не хотіли принести води. Коли їй набридло їх просити, вона обернулася на птаха і полетіла геть. Діти бігли за нею, плакали, просили повернутися, присягалися, що вони все зрозуміли і ніколи більше не будуть так ставитися до неї. Але мати-пташка відповіла: «Пізно, діточки, пізно!» — і зникла у небі. Наші казки так не закінчуються, тому що християнська мораль, яка є основою нашого світогляду, стверджує: щире каяття людини є запорукою того, що їй відпуститься гріх. Крім того, саме християнська мораль стверджує, що життя людині подароване Богом, а значить, і відібрати його може тільки Бог. А от на Арабському та Далекому Сході, в Індії та африканських країнах, куди не розповсюдилося християнство, життя людини завжди цінувалося досить низько, будь-який володар мав право страчувати підданих на свій розсуд, тому люди звикли до смерті, а смертну кару за жорстокість або жадобу вважали абсолютно справедливою. Згадаймо широковідому казку про Золоту атилопу, де алчний шах, забажавший золота, гине, цим самим золотом засипаний, мов піском. Прикладом цього може слугувати і китайська народна казка «Пензлик Маляна».
Китайські казки виникли надзвичайно давно, але збирати, записувати і видавати їх окремими збірками китайські вчені почали порівняно недавно — ближче до середини ХХ ст. Тоді ж китайська казка і потрапила до Золотої скарбниці світового фольклору. От яким чином характеризує своєрідність китайської казки дослідник і перекладач Іван Чирко.
«Досить багато в китайців чарівних казок. Люди споконвіку домагалися справедливості, боролися за неї, як могли. Вони неодноразово повставали проти своїх правителів і ніколи не переставали вірити, що нарешті знайдеться така сила, яка зуміє перемогти гнобителів, тому створювали казкові образи зичливих зміїв та драконів.

На відміну від наших чарівних казок, у китайців усі події відбуваються не десь там у тридесятих царствах, а поруч, у рідних, знайомих усім місцях. До того ж, сама розповідь часто буває насичена такими подробицями, стількома деталями, що хочеться вірити, ніби це не казка, не чиясь фантазія, а сама дійсність».
Прочитайте казку і дайте відповідь на запитання:

Яким чином і за що отримав Малян свій чарівний пензлик? Що свідчить про його наполегливість у намаганні стати справжнім митцем?

Яким чином використав Малян чарівну силу пензлика?

У чому насправді полягала чарівна сила пензлика?
Що свідчить про принциповість та рішучість Маляна?

Що створив пензлик в руках імператора? Чому?

Чим закінчується казка?

Що уславлює казка?

А тепер визначимо художні особливості казки — її тему, ідею та особливості будови.

Тема твору — це предмет розповіді, зображення або дослідження у ньому.
Ідея  — головна думка художнього твору, доведенню якої присвячений сам його зміст.

Таким чином, ми можемо визначити тему казки «Пензлик Маляна» як уславлення всеперемагаючої сили мистецтва, зображення митця, який служить виключно добру та справедливості, а ідею — як ствердження думки про те, що мистецтво тільки тоді має право на існування, коли воно служить народові.
Щодо основного художнього засобу, на якому не тільки побудована казка «Пензлик Маляна», але й більшість народних казок, це антитеза — протиставлення. Протиставлятися можуть події, описи героїв, їх ставлення до життя. У казці «Пензлик Маляна» талановитий селянський хлопчик протиставлений поміщикові та імператору.

Зробіть вдома дві таблички: Малян — поміщик та Малян — імператор. Випишіть з тексту:  до першої — для кого працював Малян та чого і якими засобами вимагав від нього поміщик; до другої — що малював хлопець і  які це мало наслідки, та що малював імператор і які наслідки мало це. 

І нарешті — щодо фантастичного елементу.

Чи діють у казці якісь фантастичні істоти?

Чи є природною поведінка селянського хлопця?

Які його дії свідчать про природну кмітливість, відповідальність?

Чи є природною поведінка можновладців?

Про які риси характеру свідчать їхні дії?

Ми досить часто вживаємо вислів чарівна сила мистецтва, маючи на увазі тільки його вплив на людську душу. Отже, фантастичний елемент у казці «Пензлик Маляна» ми можемо розцінювати просто як перебільшення. Такий художній засіб називається гіпербола.
Термінологічний словник

Тема твору — це предмет розповіді, зображення або дослідження у ньому.

Ідея  — головна думка художнього твору, доведенню якої присвячений сам його зміст.
Гіпербола — художнє перебільшення. 

Антитеза — протиставлення.
СТАНЦІЯ ШОСТА — ЯПОНІЯ:
 «Хлопчик-Мізинчик» на японський лад

Країна Японія, найближча сусідка Китая, здавна славилася надзвичайною працелюбністю та відповідальністю свого народу. Сьогодні ми з повагою ставимося до  вміння японців виховувати дітей та поєднувати національні традиції з найсучаснішими технологіями. Більшість відомих нам японських народних казок були створені близько півтисячоліття тому, коли острівна держава Японія була зачинена для європейців. І сам той факт, що у японських народних казках можна знайти мандрівні сюжети, спільні з європейськими, свідчить тільки про те, що вічні загальнолюдські цінності не мають географічних кордонів.
Сюжет про маленького, як мізинчик, але надзвичайно кмітливого хлопчика, ми знаходимо серед казок будь-якого з європейських народів. Є він і на іншому кінці світу — у японців. Цей народ цінує у людині такі якості, як працелюбність, наполегливість, відповідальність, здатність до саморозвитку. Навіть сучасні японські бойові мистецтва, що походять з сивої давнини, спрямовані, перш за все, не на розвиток фізичної сили, а на розвиток спритності, кмітливості, самовдосконалення та досягнення гармонії між власним внутрішнім світом та зовнішним середовищем.
Вже сама композиція (побудова) японської казки відбиває її національні особливості. 
Будь-яка народна казка складається з трьох обов’язкових компонентів: зачину, основної частини та кінцівки. 
Але якщо зачини казок європейських народів відповідають українському: «Жили собі...», то зачин казки японської — це своєрідне резюме (коротке викладення самої суті казки), яке дозволяє читачеві (слухачеві) одразу визначити для себе, чи варто особисто йому витрачати саме на цю казку свій дорогоцінний час. Ось як звучить зачин казки «Хоробрий Іссімбосі»: «Це казка про маленького хлопчика, такого маленького, що батьки назвали його Іссімбосі. Вони назвали його так тому, що по-японському Іссімбосі означає «хлопчик-мізинчик». І справді, Іссімбосі був не більший за мізинця. Але він ніколи ні перед ким не опускав очей». А далі вже — справа смаку: зацікавився — читай, не зацікавився — перегортай сторінку.
Основна частина — це повчальна історія про те, як зробити кар’єру завдяки власним чеснотам. На відміну від слов’янських казок, де не вказується конкретне місце дії і відсутні будь-які конкретні описи, японська казка досить часто прив’язана до географії країни та її політичного устрою.

До якого міста збирається Іссімбосі? (Це столиця середньовічної Японії!)

Як описане місто у казці?

Яку посаду займав власник палацу?

З яких міркувань він взяв Іссімбосі на службу?
Як хлопчик  зарекомендував  себе?

Яким чином намагався здобути прихильність міністрової дочки?

Як довів їй свою відданість?

Що допомогло йому перемогти чорта? 

Чому саме перемога над чортом подарувала йому чарівну киянку?

Чому саме рука коханої  перетворила Іссімбосі з малого на великого?

Яким чином переконала Огін батька віддати її заміж за Іссімбосі?

Кінцівка традиційної японської казки теж відрізняється від тих, до яких звикли ми (Укр.: «Так і живуть, якщо ще не померли». Рос.: «Стали жить-поживать да добра наживать»). Вона являє собою епілог — заключне повідомлення про те, як склалася доля героїв після подій, що відбувалися в основній частині.

Отже, головна думка японської казки «Хоробрий Іссімбосі» полягаю у тому, що:

· Будь яка «маленька людина» може перетворитися на велику, якщо прикладе до цього зусилля.

· Справжньою людиною, незалежно від її фізичних даних, вважається той, хто «ні перед ким не опускає очей» і в кого «слово з ділом не розходиться».

· Удача завжди посміхається сміливим та кмітливим.      

Термінологічний словник
Епілог — заключне повідомлення про те, як склалася доля героїв після подій, що відбувалися в основній частині.

Резюме — коротке викладення самої суті художнього твору.

Композиція — побудова художнього твору, розташування та взаємозв’зок складових його частин, відповідно до ідеї та призначення твору.
СТАНЦІЯ СЬОМА — ФРАНЦІЯ:
 французькі фольклористи; анкета, та правила заповнення її
Яблуко зупиняється у своєму розвитку, коли його зривають з гілки, а фольклорний твір «завмирає» у своїй остаточній формі у той момент, коли його записують. Вчених, які розшукують і записують фольклорні твори, називають фольклористами. Збирачами казок ставали люди, які просто любили казки та вважали за потрібне використовувати їх як засіб виховання. З найбільш відомими у світі збирачами народних казок ми познайомимося у цьому розділі. 
Уявімо собі, що ми зустріли їх і попросили розповісти про себе. Що повідомляє про себе сучасна людина, яка реєструється у Всесвітній мережі «Інтернет»? Тільки головне — те, що вирізняє її з-поміж інших і дає змогу відчути її значущість! Значить, презентуючи письменника, ми маємо вказати його прізвище та ім’я, рік та місце народження, рідну мову, освіту, оголосити його послужний список (тобто пригадати, де, коли і на якій посаді він працював), повідомити про його сімейний стан та наявність нащадків, назвати твори, що складають його творчий доробок, вказати рік і місце його смерті. Сукупність таких даних називається Анкетою.
Одним з найвідоміших у світі збирачів народних казок був Шарль Перро. 
Анкета письменника.

Прізвище, ім’я: Перро Шарль.

Рік народження: 1628.

Місце народження: Париж (Франція).

Рідна мова: Французька.

Освіта: Юрист.

Послужний список: Секретар ради з літературної творчості при Малій академії; Генеральний секретар у інтендантстві королівських споруд; секретар Французької академії.
Сімейний стан: Був одружений, мав шістьох дітей.

Рік смерті: 1703.

Місце смерті: Париж.

Творчий доробок: вчена праця «Славетні люди Франції поточного століття», казки у віршах (найбільш  відома — «Осляча шкура»), прозова збірка «Казки матінки моєї Гуски, або Історіі і казки минулих часів з моральним повчанням» («Спляча красуня», «Червона шапочка», «Синя Борода», «Кіт у чоботях», «Феї», «Попелюшка, або Кришталевий черевичок», «Ріке з чупринкою», «Хлопчик як мізинчик») — підписана ім’ям молодшого сина П’єра Перро д’Арманкура.
Саме у Франції, з легкої руки Шарля Перро, казка стає модним жанром. Французькі збирачі казок звертаються не тільки до творчості свого народу, але й до фольклору інших народів. Невдовзі після смерті Шарля Перро французькою мовою виходить збірка арабських казок «Тисяча і одна ніч». Ці казки зібрав і переклав А. Галлан, а оскільки французька мова на той час у Європі була справжньою мовою міжнаціонального спілкування, тобто такою, якою володіла будь-яка культурна людина, то ми можемо сказати, що саме Галлану ці казки зобов’язані своєю надзвичайною популярністю.
Термінологічний словник

Фольклорист — вчений, який розшукує і записує фольклорні твори.

Мова міжнаціонального спілкування — мова, якою володіє будь-яка культурна людина, незалежно від того, яка її рідна мова.
СТАНЦІЯ ВОСЬМА — АРАБСЬКИЙ СХІД:
історія про те, як казки врятували життя Шахразаді, та про те, скільки дивних відкриттів готує нам  пізнання світу

Збірка «1001 ніч» починається з розповіді про султана Шахріяра, який вважав усіх жінок підступними, тому щовечора брав собі нову і щоранку страчував її — поки вона не встигла його зрадити. За три роки в столиці не лишилося дівчат — батьки вивезли всіх, хто ще не загинув. І тоді дочка великого візира великий візир на середньовічному Арабському Сході — аналог нашого сучасного прем’єр-міністра) вирішила покласти край цій жахливій системі. Вона сама запропонувала султану розповідати вночі довгу і надзвичайно цікаву казку. Настав ранок, а казка ще не добігла кінця, і кривавий правитель вирішив відтермінувати страту дружини. Але хитра Шахразада, завершивши одну казку, одразу ж починала іншу і, таким чином, прожила 1001 ніч — а, відповідно, і 1001 день. А коли завершилася остання казка, Шахразада привела до султана двох дітей, яких встигла народити чоловікові за цей час, і він зберіг їй життя, щоб не залишити їх сиротами.  Оповідь про подорожі Сіндбада-Мореплавця — одна з казок, що розповіла Шахразада своєму володарю.
Купець Сіндбад здійснив сім подорожей, кожна з яких була більш небезпечна, ніж попередня. Але всі вони об’єднані спільною ідеєю: людина може вистояти у будь-яких випробуваннях, якщо:
буде сподіватися на Бога та доручить себе його милості

навчиться не підкорятися обставинам, а бути ініціативною, сміливою та кмітливою, вірити у власну  перемогу над будь-якими обставинами
буде завжди пам’ятати, що, як би їй не було погано, у світі є люди, яким набагато гірше.

Домашнє завдання:  заповнити таблицю
Риси характеру Сіндбада, що дозволили йому  вистояти у життєвих випробуваннях
	Риси характеру
	Епізоди, у яких вони виявляються

	Ініціативність
	

	Сміливість
	

	Кмітливість
	

	Віра у перемогу
	


СТАНЦІЯ ДЕВ’ЯТА — НІМЕЧЧИНА,
 де ми дізнаємось, що у літературі можливо все — навіть спільна біографія 
Ми вже з’ясували, що можливості читати сьогодні арабські казки ми завдячуємо французькому фольклористу на прізвище Галлан.
А з Франції мода на збирання казок починає поширюватися і на інші європейські країни. Найближча сусідка Франції — Німеччина. У першій половині ХІХ століття вона являла собою велику кількість маленьких, але самостійних держав. Одну з таких держав — ландграфство Гессен-Дармштадт — на весь світ і на всі часи уславили брати Грімм — чи не найвидатніші у світі збирачі казок. Протягом усього свого життя вони були настільки нерозлучні, що і біографії їхні не друкуються окремо, а завжди — ніби одна сумісна біографія. У листі від 12 липня 1805 року Якоб Грімм писав братові: «...Ми з тобою, дорогий Вільгельме, ніколи не розлучимося. І якщо станеться, що одного з нас вирішать кудись перевести, то й іншому доведеться одразу ж знятися з місця. Ми вже так звикли до цієї єдності, що сама розлука наша мене б смертельно засмутила». Отже, спробуємо й ми не розлучати братів. 
Анкета письменників
Прізвище, ім’я: Грімм Якоб, Грімм Вільгельм

Роки народження: 1785, 1786

Місце народження: м. Ханау (Німеччина)

          Рідна мова: німецька

Освіта: Кассельський ліцей плюс юридичний ф-т Марбурзького ун-ту

Послужний список: бібліотекар та секретар бібліотеки у Касселі; професор німецької л-ри, старший бібліотекар та молодший бібліотекар, ординарний професор у Гетингенському ун-ті; звільнення з посад за непокору королю; члени Берлінської Академії Наук, лектори Берлінського ун-ту

Роки смерті: 1859, 1863

Місце смерті: Берлін

Творчий доробок: «Дитячі та сімейні казки» у 3-х томах; збірка легенд «Німецькі оповіді»; словник німецької мови (до літери F)

Свої казки брати Грімм не вигадали — вони їх записали під час фольклорних експедицій (мандрівок, метою яких було збирання та запис німецьких усних народних творів) та зробили їх літературну обробку. У цих казках вони стверджують вічні загальнолюдськи цінності: вдячність, почуття обов’язку, працелюбність, вірність у дружбі та у коханні. Казка «Пані Метелиця» — один з найкращих зразків таких творів.

Як підведення підсумків читання казки та обговорення її змісту, складемо Анкету твору.
Автори: брати Грімм

Назва: «Пані Метелиця»

Жанр: казка (належить до збірки «Дитячі та сімейні казки»)

Мова: німецька (автори українського перекладу — C. Cакидон, Є. Попович) 

Герої: мачуха, пасербиця, рідна дочка, пані Метелиця

Тема: праця як основа людського життя

Ідея: уславлення людини праці, протиставлення нероби та працелюба

Художній засіб, на якому побудований твір: антитеза
Спробуємо пересвідчитись, що казка, дійсно побудована на антитезі, і що її героїні — пасербиця та рідна мачухина дочка — є повною протилежністю одна одній. Для цього доведеться скласти таблицю.

	
	Пасербиця
	Мачусина дочка

	Авторська характеристика
	«Старанна красива»
	«І лицем недобра, і ледащиця страшенна»

	Ставлення мачухи
до героїні 
	«змушувала багато працювати і годувала вкрай погано»
	«дуже любила і все їй дозволяла»

	Ставлення героїні до праці
	
	

	Ставлення до пані Метелиці
	
	

	Ставлення до рідних
	
	

	Що отримала за свою працю
	
	


Крім того, казка «Пані Метелиця» має яскраво виражений національний    колорит — особливості художнього твору, притаманні певному народові. За часів братів Грімм німці, як і сьогодні, найвище цінували в людині працелюбність та наполегливість, а серед усіх суспільних цінностей пріоритет віддавали сімейним. Таким чином, національний колорит казки «Пані Метелиця» полягає у:
· Поетизації домашнього побуту

· Уславленні працьовитої та дбайливої героїні як позитивного прикладу для молодих читачів
· Засудженні ледаря та нероби  
Але «Пані Метелиця» — не єдина широко відома казка братів Грімм. Не менш відомі казки про короля Дроздоборода, бременських музикантів, хороброго кравчика, маленьких чоловічків тощо. Підготуйте короткий переказ одної з самостійно прочитаних казок братів Грімм.

Що таке короткий переказ і як його складати

Короткий переказ передбачає визначення найбільш суттєвих моментів твору і відтворення тільки їх. 
У ньому повинні яскраво висвітлюватися характери головних героїв.
Має бути визначена головна думка твору.
Оскільки короткий переказ має тривати не довше п’яти хвилин (а для казки — не довше трьох), треба скласти план прочитаного твору.
Складаючи план, треба пам’ятати наступне:

Кожний його пункт — це заголовок окремої частини тексту, що містить певну думку або являє собою завершений опис.

При складанні плану обов’язково враховуються її основні композиційні елементи початкова ситуація, розвиток подій, розв’язання проблеми, кінцева ситуація.

Пункти плану формулюються стисло, коротко.

Якщо є потреба сформулювати пункт плана цитатою — дослівно наведеним реченням з тексту, — цитата береться у лапки.

Користуючись цією пам’яткою, спробуємо скласти план казки «Бременські музиканти».

1. Рішення віслюка стати музикантом у Бремені.

2. Пес — напарник віслюка.

3. Вступлення кота до ансамблю.

4. Утворення квартету з півнем.

5. Захоплення розбійничого лігва.

6. Остаточна перемога над розбійниками.

За цим принципом можна скласти план будь-якої казки братів Грімм і переказати її вдома, подивившись за годинником, скільки цей переказ забрав часу. Якщо більше, ніж три хвилини, доведеться подумати, що треба скоротити. 

Термінологічний словник
Національний    колорит — особливості художнього твору, притаманні певному народові. 

Цитата — дослівно наведений уривок з тексту.

СТАНЦІЯ ОДИНАДЦЯТА — РОСІЯ:
ЛІТЕРАТУРНА КАЗКА

Чим відрізняється літературна казка від народної


Ми з вами вже порівнювали фольклорну казку з яблуком, яке росте та змінюється на дереві, поки його не зірвуть, а казка змінюється, поки її не запишуть. Продовжуючи це порівняння, можна зазначити, що з зібраних яблук досвідчений кулінар здатний приготувати велику кількість страв, набагато смачніших, ніж самі яблука. Так само і письменники та поети: вони досить часто використовують фольклорні сюжети для створення власних казок. На відміну від фольклорних, такі казки мають конкретного автора, змінювати в них нічого не можна, і написані вони можуть бути як прозою, так і віршем.


Згадаймо стародавню індійську казку про фарбованого шакала і про те, що цей сюжет більше двохсот років тому використав у німецькій літературі Йоган Вольфганг Гете, а більше ста років тому в українській — Іван Франко. Ці казки були написані прозовою мовою, так само, як і фольклорна казка. Але вони мають конкретних авторів, які висловлюють своє власне ставлення до героїв, а герої — Рейнеке-лис у Й. Гете та лис Микита у І. Франка — мають національтні риси представників того народу, до якого автор належить і для якого пише свій твір. Тому в них нічого не можна змінити, і вони належать до казок літературних.

А тепер настав час познайомитися зі зразками віршованої літературної казки. Такі казки є в творчому доробку Олександра Сергійовича Пушкіна.


Анкета письменника


Прізвище, ім’я, по батькові:  Пушкін Олександр  Сергійович 


Рік народження: 1799


Місце народження:  Москва (Росія)

Походження:  дворянин


Рідна мова:  російська


Освіта:  Імператорський Царськосільський ліцей


Послужний список:  чиновник Колегії іноземних справ; чиновник канцелярії Одеського генерал-губернатора; камер-юнкер Імператорського двору; видавець журналу «Сучасник» («Современник»)

Сімейний стан:  був одружений, залишив чотирьох дітей; нині кількасот його нащадків проживають в Росії та за її межами 


Рік смерті:  1837


Місце смерті: Санкт-Петербург


Творчий доробок: вірші, балади, поема «Руслан і Людмила», «Повісті Бєлкіна», повісті «Дубровський» та «Капітанська дочка», 
роман у віршах «Євгеній Онєгін», віршовані казки: «Казка про царя Салтана», «Казка про мертву царівну і сімох богатирів», «Казка про рибака і рибку», «Казка про золотого півника», «Казка про попа і робітника його Балду»


Найкращі переклади українською мовою здійснені Максимом Рильським.
Традиційно розмова про творчість О. Пушкіна починається з вступної частини до поеми «Руслан і Людмила» — «Край лукомор’я дуб зелений...». Вона являє собою своєрідний колаж (слово походить від французького слова collage — наклеювання; колажем називають прийом в образотворчому мистецтві, за яким на певну основу наклеюють матеріали, що різняться кольором і фактурою; у дизайнерській справі колаж — це поєднання різноманітних зображень в одне ціле; у літературі термін колаж може бути застосований до творів, виконаних засобом поєднання різнородних елементів) з персонажів, найбільш розповсюджених у російському фольклорі, який надзвичайно подобався поетові і зі зразками якого (прислів’ями, приказками, піснями, казками) його познайомила кріпачка няня Арина Родионівна. Збереглася пушкінська оцінка няніних казок, яку він дав у листі до свого брата Лева, відбуваючи заслання у селі Михайлівському: «Что за прелесть эти сказки!.. каждая из них есть поэма!»

Там же, у Михайлівському, у 1824 році письменник заводить спеціальний зошит для записування няніних казок, а епіграфом (епіграф — це фраза, досить часто у формі цитати, вміщена перед твором або перед окремим його розділом; являє собою своєрідну авторську вказівку на характер теми або ідею художнього твору) до цього зошита бере початок одної з казок: «У моря лукоморья стоит дуб, а на том дубу золотые цепи, и по тем цепям ходит кот: вверх идет — сказки сказывает, вниз идет — песни поет». Читаючи пушкінський твір мовою оригіналу, ви побачите декілька незрозумілих для себе слів, тому з’ясуємо їхнє значення заздалегідь, щоб не відволікатися під час читання.

Лукоморье      частина суходолу, що заходить у водойму
Леший             лісовик
Дол                  рівнина
О заре              рано-вранці

Брег                 берег
Витязь             богатир
Чредой            один за одним
Дядька             вихователь, наставник, командир

Чахнуть           виснажуватись, страждати, хворіти

Мед                 напій з меду та відвару трав
 Після знайомства зі змістом уривка виконайте завдання.
Випишіть імена або назви казкових персонажів, що згадуються у творі.

Згадайте назви казок або твори інших фольклорних жанрів, з яких їх взято.
Кого з цих героїв можна віднести до негативних, кого — до позитивнних, а приналежність яких важко визначити?

Кого з перелічених героїв можна знайти безпосередньо в відомих вам казках самого О. Пушкіна?

Створюючи власні казки, О. Пушкін використовував як сюжети російського фольклору, так і всесвітньо відомі мандрівні сюжети (ви ще не забули, які сюжети називаються  мандрівними?). Прочитавши «Казку про мертву царівну і сімох богатирів», визначте, які мандрівні сюжети використав автор.

А от художні засоби, використані у цій казці, традиційні саме для російського фольклору. Перш за все, це трикратний повтор — ситуація, коли герой тричі опиняється у однакових або подібних обставинах (на приклад, мачуха тричі чує від дзеркала, що царівна красивша за неї). Знадіть у казці ще приклади трикратного повтору.
Композиційно ж (ви ще не забули, що таке композиція?) казка побудована на засобі антитези. Хто кому протиставлений у ній? Знайдіть цитати, які ілюструють опис зовнішності, ставлення до оточуючих, мету життя мачухи та царівни.

А тепер спробуємо створити цитатну характеристику головної героїні казки: визначивши найбільш яскраві риси її характеру, проілюструємо їх цитатами з тексту.

	Риси характеру царівни
	Цитата

	доброзичливість
	

	працелюбність
	

	вірність коханому
	


Але є у героїні негативна риса, яку Пушкін вважає притаманною будь-якій жінці, — надмірна цікавість. На думку автора, вона веде до біди. Перекажіть епізод, який ілюструє надмірну цікавість головної героїні та застерігає від наслідків, до яких це призводить.
Домашнє завдання: заповніть таблицю з двох розділів

	Чого вчить казка                                           
	Від чого застерігає казка

	
	


І перевіримо, як ми знаємо казки О. Пушкіна

                                 Вікторина
Яка казка починається словами: «Три девицы под окном пряли поздно вечерком»?
Яким чином підмінили гінцеві лист підступні сестри?

Яке ім’я носила бабуся князя Гвідона?

Кого врятував на острові князь Гвідон?

У казці є рядки: «Пристают к заставе гости. Царь Салтан зовет их в гости». Кого за часів Середньовіччя на Русі називали гостями?
На кого перетворювала Гвідона царівна-лебідь?

Яку пісню співала білочка?

Скількох охоронців острова мав князь?

Царівна-лебідь, попереджаючи князя Гвідона про відповідальність чоловіка перед дружиною, вживає прислів’я: «Жена — не рукавица: с белой ручки не стряхнешь да за пояс не заткнешь!» Як слід розуміти це прислів’я?

Чому в останній раз князь Гвідон не полетів до батька?

Що зробили з підступними сестрами та їхньою матір’ю?

Яких «золотих» героїв створив Пушкін?

Скільки разів закидав невод старий, перш ніж впіймав золоту рибку?

Як відреагувало море на перше прохання старої? Чому?

Як змінюється вигляд моря з кожним новим побажанням старої? Чому?

На бажання старої її чоловік реагує кількома приказками: «Что ты, баба, белены объелась? Ни ступить, ни молвить не умеешь. Насмешишь ты целое царство!» Що значить кожна з них?

Якими словами завершується «Казка про рибака і рибку»?

Який сенс ми сьогодні вкладаємо у слова: «залишитись біля розбитого корита»?

Яким чином до старого царя Додона потрапив золотий півник?

Проти чого він застерігав?

Яким чином загинули сини царя?

Як загинув сам цар?

За що він був покараний?

Куди подівся золотий півник?

За яким принципом шукав піп робітника?

На яких умовах був найнятий Балда?

За скількох робітників він їв і за скількох працював?

Як до нього ставились у поповій родині?

Що змусило попа шукати можливість позбутися Балди?

Піп відправляє робітника зібрати з чортів оброк. А що таке оброк?

Яким чином ошукав Балда чортеня вперше?

Вдруге?

Як розрахувався з попом?

Яку мораль виводить автор з цієї казки?

Термінологічний словник
Колаж — твір, виконаний засобом поєднання різнородних елементів. 

Епіграф — це фраза, досить часто у формі цитати, вміщена перед твором або перед окремим його розділом.
                                   СТАНЦІЯ ДВАНАДЦЯТА — ДАНІЯ:

                                 під яскравою парасолькою Олє Лукойє
Більшість з учнів, безумовно, бачила мультфільм про Олє Лукойє — маленького чоловічка, який вночі приходить до дітей і розкриває над ними одну з двох своїх парасольок: яскраву, різнокольорову — над слухняними та охочими до навчання, і їм цілу ніч сняться цікаві і добрі сни; чорну — над ледарями та неслухами, і вони снів взагалі не бачать. Але, напевно, не всі знають, що мультфільм створений за мотивами казки всесвітньо відомого письменника-казкаря Ганса Крістіана Андерсена — настільки відомого і шанованого, що ім’я його носить премія, яка щорічно присуджується за кращий твір світової літератури для дітей.

«Моє життя — прекрасна казка, багата на події, благословенна».

«Немає казок, кращих за ті, що створює саме життя».

                                                                                               (Г.К. Андерсен)

                                           Анкета письменника

Прізвище, ім’я: Андерсен Ганс Крістіан
Рік народження: 1805
Місце народження: м.Оденсе (Данія)

Походження: син шевця та пралі

Рідна мова: данська

Освіта: початкова школа для бідних, латинська школа у Копенгагені

Послужний список: на офіційних посадах не перебував, існував виключно на літературні заробітки. Багато мандрував, значну частину життя провів за межами батьківщини. Особливо любив Італію, вільно володів італійською мовою.

Сімейний стан: Одружений не був, дітей не мав

Рік смерті: 1875

Місце смерті: Копенгаген (столиця Данії)
Збірки «Казки, що розповідалися дітям» (найбільш відомі казки: «Кресало», «Свинопас», «Маленький Клаус та Великий Клаус», «Дюймовочка», «Непохитний олов’яний солдатик», «Олє Лукойє», «Русалонька» — остання стала візитівкою Андерсена, пам’ятник їй встановлено при вході до Копенгагенської бухти, «Нове вбрання короля», «Дикі лебеді»), «Нові казки» («Снігова королева», «Соловей», «Гидке каченя», «Дівчинка з сірниками»), «Історії», «Нові казки та історії». 
Значна частина подій життя письменника знайшла своє відображення у його казках. Знайдіть автобіографічні мотиви у казці.

Дитячі балачки
У багатого купця був дитячий вечір.

Діти балакали без перестанку; адже вони, як відомо, що думають, те й говорять. Серед дітей була одна чарівна маленька дівчинка, але надзвичайно пихата. Батько маленької був камер-юнкером, і вона знала, що це щось надзвичайно важливе.

· Я камер-юнкерська дочка! — сказала вона.

Вона так само могла бути дочкою крамаря — і те і інше не підвладне самій людині.

І ось вона розповідала іншим дітям, що в ній тече «справжня кров», а в кому її немає, з того взагалі нічого не вийде. Читай, старайся, вчись скільки завгодно, але, якщо немає в тобі справжньої крові, годі й сподіватися.


— А вже з тих, чиє прізвище закінчується на «сен», — додала вона, — ніколи не буде нічого путящого. Треба уперти руки в боки і триматися осторонь всіх тих «сен, сен»!

Але дочка купця образилася: прізвище її батька було Мадсен, а вона знала, що це прізвище теж закінчується на «сен», і ось вона гордо закинула голівку і сказала:

· Зате мій татусь може купити льодяників і розкидати їх народу! А твій може?

— Ну, а мій татусь, — сказала дочка письменника, — може і твого, і твого, і всіх татусів виставити на загальне посміховисько в газеті! Всі його бояться, каже матуся, тому що він керує газетою!
І дівчинка гордовито закинула голівоньку — справжнісінька принцеса крові!

А за напівпричиненими дверима стояв бідний хлопчик і зазирав на дітей крізь щілинку; хлопчик не мав права увійти до кімнати; хіба міг такий бідака пхатись до багатих дітей! Він допомагав на кухні куховарці, і тепер йому дозволили подивитися на пишно вбраних дітей, що розважалися, у щілинку; і це вже було для нього величезним щастям.
«Ось би мені опинитися на їхньому місці!» — думалося йому. Раптом він почув базікання дівчаток, а, слухаючи його, можна було засмутитися. Адже його батьки не мали копійки за душею; вони не мали коштів навіть для того, щоб передплатити газету, а не те що самим видавати її. Найгіршим же було те, що прізвище його батька, а значить, і його, закінчувалося саме на «сен»! З нього ніколи не вийде нічого путящого! Ой, лишенько! Але кров у ньому все ж таки була справжнісінька, як йому здавалося; інакше й бути не могло.

Ось що відбулося у той вечір.

Минуло багато років. Діти стали дорослими людьми.

У тому ж місті стояв величний будинок, повний скарбів. Усі хотіли бачити його; з цією метою приїздили навіть з інших міст. Хто ж з тих дітей, про яких ми вели мову, міг назвати цей будинок своїм? Ну, це легко з’ясувати! Але ні, не дуже! Будинок належав бідному хлопчикові. З нього таки вийшло дещо, хоч прізвище його й закінчувалося на «сен» — Торвальдсен.
А інші діти? Діти кровної, грошової, розумової пихи? Так, всі вони були варті одне одного, всі були звичайнісінькі діти! Вийшло з них тільки добре, адже завдатки в них були добрі. Думки ж і розмови їхні того вечора були тільки дитячим базіканням!
Згадайте і казку «Гидке каченя». Вона має, безумовно, алегоричний характер.

Кого зображує Андерсен в образі гидкого каченяти?
Яких людей викриває та висміює в образах мешканців пташиного двору, курки та кота?

Що у поведінці гидкого каченяти свідчить про безумовну силу його характеру?

Вислів «гидке каченя» увійшло до розмовної мови як приказка. По відношенню до кого ми її сьгодні вживаємо?

Казку «Дикі лебеді», яка буде обговорюватися на наступному уроці, вам доведеться прочитати самостійно, а після того, як вона буде прочитана, підготувати усну відповідь на наступні запитання:

У чому виявляється традиційний характер казкового сюжету?

Як жили принци та принцеса до одруження батька?

Яким чином мачуха виявляла свою ненависть до пасинків?

До пасербиці?

Чому всі підступи  королеви проти Елізи виявилися марними?

Що змусило дівчину з власної волі залишити палац?
Який традиційний для європейських казок сюжетний елемент у розповіді про мандри Елізи використовує автор?
Яким чином Еліза дізналася про те, що сталося з братами?
Яку науку винесла вона зі спілкування з морськими хвилями?

Як відбулася зустріч братів і сестри?

Який спосіб винайшли брати, щоб забрати з собою сестру в теплі краї?

Хто з братів найбільше любив Елізу? Наведіть факти, що підтверджують це.

Через які випробування довелося пройти братам і сестрі на шляху до теплих країв?

Який сон наснився Елізі у першу ніч на місці?

Як виконала принцеса умови феї?

Яким чином Еліза стала нареченою короля?
Чому вона здобула смертельного ворога в особі ахієпископа?

Що дало їй змогу продовжити свою роботу?

За що Елізу було заарештовано?

Чому вона не виправдалася?

Яким був вирок суду?

Як провела Еліза свою останню ніч перед стратою?

Хто і чим допомагав їй своєчасно завершити роботу?

Як розцінив народ появу лебедів?

Яким чином відбулося перетворення братів?

Чи можна його вважати повним?

Як змінилося ставлення народу до Елізи?

Що сталося з Елізою після доведення її невинуватості?

Що врятувало її?

Визначимо художні особливості казки «Дикі лебеді». У чому виявляється  традиційний характер початкової ситуаціі, розв’язання проблеми та кінцевої ситуації у казці? Чим розвиток подій у літературній казці «Дикі лебеді» відрізняється від цієї композиційної частини у казці народній?

Заповніть таблицю Чим подібна до народної казки казка Г.К. Андерсена «Дикі лебеді» і чим відрізняється від неї
Вікторина: Як ти пам’ятаєш казки Андерсена?

Чому солдат довгий час не міг збагнути чарівної сили кресала?

Чи можна вважати справжніми друзів, яких він здобув у столиці? Чому?

Які обставини призвели солдата до шибениці?

Хто врятував його від смерті?

За що отримала Дюймовочка своє ім’я?

Скільки наречених мала Дюймовочка?

Яким чином дісталася вона до країни ельфів?

Що подарували їй на весілля?

Чим непохитний олов’яний солдатик відрізнявся від своїх братів?

 У кого він закохався?

 Хто виявився його суперником?

Що у кінцевій ситуації казки свідчить про вічність кохання?

Що насправді являло собою «нове вбрання» короля?

Чому ніхто знаближених не сказав королю правди?

Який вислів маленького хлопчика став крилатим?

Що змусило русалоньку залишити море?

Що і задля чого вона принесла в жертву відьмі?

За яких умов (що не залежали від неї!) вона могла здобути безсмертну душу?

Чому цей шлях виявився хибним?

Яку умову для повернення додому мала виконати русалонька?

Чому не виконала її?

Яку долю обрала для себе?

Яка казка починається з оповіді про троля та його дзеркало?

Яке зло принесло людям дзеркало троля?

Чому саме Кая спіткала біда?

З якої причини серце його перетворилося на крижину?

Хто допомагав Герді знайти товариша?

Яке слово мав викласти Кай з крижин?
Чому воно в нього не виходило?

За яких умов вийшло?

Про що мріяла дівчинка з сірниками?

Як сталося, що вона загинула на людній вулиці, на очах у людей?

Що засуджує автор у цій казці?
На кого перетворилося гидке каченя?

Чому штучний соловей не зміг прогнати смерть від імператора, а живий — зміг?

І, щоб завершити розмову про творчість видатного казкаря Ганса Крістіана Андерсена, зауважимо, що він став героєм літературних творів, написаних у пізніший час письменниками, які в дитячому віці виховувалися саме на його казках і на все життя закохалися у його героїв. Казка «Некрасива ялинка», написана російським письмеником Євгеном Пермяком у першій половині ХХ ст., — один з великої кількості таких творів. 
Читаємо мовою оригіналу!
Евгений Пермяк
Некрасивая Ёлка
     
В  датском  говорящем  лесу  росли  датские  говорящие   деревья.   Они разговаривали только по-датски.

     
В жаркие солнечные дни, изнемогая от зноя, деревья перешёптывались друг с другом так тихо, что даже чуткие птицы  не  могли  разобрать,  о  чём  они шепчутся. Зато как только поднимался ветер, в лесу  начинался  такой  шумный разговор, что его без труда мог услышать всякий.

     
Самой болтливой в лесу была  Осина.  Её  голос,  звенящий  одиннадцатью тысячами листочков, не умолкал и в полдень. Осина любила позлословить,  как, впрочем, и Берёза. А Ёлка — наоборот. Ёлка  была  на  редкость  молчалива  и задумчива. Она, в отличие от своих стройных  и  красивых  сестёр,  росла  не очень красивой. Даже, скажем прямо, совсем некрасивой: однобокой и кривой.

     
Ёлку не любили её лесные собратья, хотя ни одному из них она не сделала ничего дурного. Она не затеняла им солнца, не лишала их влаги, не шелестела, как Дуб или Ясень. Вообще она вела себя очень скромно.  Но  деревья  усвоили отвратительную манеру отношения друг к другу — по внешности. По  одёжке.  По красоте ветвей и строению кроны. А Ёлка  была  дурнушкой.  Это  и  послужило поводом для насмешек самовлюблённого Ясеня, молодого красавца Клёна и Берёзы с изысканно тонкими ветвями.

     
Не  любили  они  Ёлку  и  потому,  что  ей  оказывал  особое   внимание

Сказочник, пользовавшийся большим уважением в лесу. Он часто садился под Елью со своими тетрадями и писал сказки или задумчиво мечтал.

     
Почему он предпочитал именно её тень, никто не знал, но болтали в  лесу разное.

     
Ясень говорил, что Сказочник, так же как и  Ёлка,  одинок,  некрасив  и

долговяз. Клён находил, будто Ёлка специально для Сказочника осыпает  мягкие иглы, чтобы ему было удобнее сидеть под  нею.  Берёза  городила  такое,  что лучше не повторять этого. И вообще мы не должны брать на  себя  роль  Ветра, который разносит нелепые лесные слухи. К тому же нам давно пора приступить к главному и начать с того, как в лес однажды пришли лесорубы и срубили старый Дуб и как в лесу раздался громкий плач. Плакали дети,  внуки,  племянники  и друзья старого Дуба.

     
Им казалось, что уже всё кончено. И особенно после того, как старый Дуб был распилен на кряжи* и увезён из леса.

     
Когда дубовая родня оплакивала свежий  пень,  появился  Сказочник.  Ему тоже было жаль, что в лесу не стало зелёного богатыря, трёхсотлетнего  Дуба. И его слеза капнула на срез пня.

     
Но слёзы никогда не помогают горю. Зная об этом,  он  решил  рассказать сказку о том, во что иногда превращаются деревья, когда их увозят из леса.

     
— Господа, — сказал он по-датски, обращаясь к деревьям, — не угодно  ли вам прослушать сказку о вашем завтрашнем дне?

     
В говорящем лесу стало тихо. Деревья насторожили свои  листья  и  стали слушать.

     
— Никому из вас, как, впрочем, и мне, — начал Сказочник, — не  хочется покидать этот прекрасный лес. Но не все, уходя из него, перестают  жить.  Не все, оказавшись срубленными, умирают.

     
Лес зашумел и насупился. Начало сказки деревьям показалось не более чем утешительным враньём.

     
Сказочник подал знак. В лесу стало снова тихо.

     
— А известно ли вам, господа, что Дуб проживёт ещё сотни и  сотни  лет, когда он станет дубовым резным потолком* библиотеки? А он  станет  именно им. Так ли уж плохо это, господа деревья?

     
Деревья одобрительно зашелестели. Теперь Сказочник,  овладев  вниманием слушающих, спокойно уселся на золотой  ковёр  мягкой  еловой  осыпи  и  стал говорить о том, как снова придут в лес лесорубы и спилят созревшие  деревья, не давая им сгнить на корню и превратиться в ничто. Спиленные деревья станут домом, мостом, музыкальными  инструментами,  мебелью  или  паркетным  полом, чтобы жить и служить поколениям.

     
— Так ли уж это плохо, господа? — сказал он и продолжил сказку  о  том, как одна мечтательница Сосна превратилась в корабельную мачту и  побывала  в Индии, Китае, на Курильских островах... Стал рассказывать,  как  одна  Осина стала тридцатью тремя корытами.

     
— Превращение в корыта хотя и не так заманчиво, — сказал он, —  но  всё же стать корытом лучше, чем никем, ничем и ни для кого.

     
— Это верно, — заметила слегка обиженная Осина, — превратиться в корыта куда  приятнее,  нежели  стать  дровами.  Да,  дровами, —   повторила   она, покосившись на некрасивую Ёлку и окидывая её неприязненным взглядом от корня до вершины.

     
Заметив этот взгляд, самовлюблённый Ясень спросил Сказочника:

     
— А почему бы вам не рассказать об еловых дровах?

     
— Вот именно, — поддержал надменный Клён. —  Это  бы  вселило  радужные надежды одной нашей общей знакомой.

     
Сказочник смутился. Ему не хотелось огорчать некрасивую Ёлку. Он  любил её. Он жалел её. Но правда выше любви и жалости.

     
— Господа, — тихо сказал Сказочник, — разве уж так  плохо  сгореть  для других? Ведь должен же кто-то своим огнём радовать детей и  согревать  их  в зимнюю стужу. Должен же кто-то выпекать хлебы и плавить металл.

     
— Да, конечно, конечно, господин Сказочник, кто-то должен это делать, — подтвердил Ясень. — Но согласитесь, что всё-таки  лучше  стать  полированным столом или буфетом, нежели золой и пеплом.
     
— Хотя, — усмехнулась Берёза, — зола тоже на что-то нужна. Ею, кажется, чистят кастрюли и  посыпают  тротуары.  Так  ли  уж  это  плохо,  господа? — прошелестела она, издевательски повторяя фразу Сказочника.

     
Деревья дружно захохотали.

     
Сказочник  снова  умолк,  а  затем,  коснувшись  рукой  Ели,  сказал  в

раздумье:

     
— Впрочем,  никто  не  знает,  как  может  повернуться  судьба.   Одни,

собираясь жить в веках, забываются ранее, чем увядают цветы на  их  могилах. Другие, живя скромно и тихо, ни на что особенное не рассчитывая, не думают о бессмертии,  а  оно,  несмотря  на  это,  приходит  само.  Не  отчаивайтесь, некрасивая Ёлка! Как знать, может быть, всё будет по-другому.

     
С тех пор прошло много лет. Деревья выросли и возмужали. Под некрасивой Ёлкой жили муравьи. Сказочник давно уже не появлялся в лесу, и, как  сообщил Ветер, Ель больше никогда не укроет его прохладной и  ласковой  тенью  своих ветвей. Два лесоруба — Время и Возраст — сделали своё дело.

     
— М-да! — сказал Ясень. — Хотя он и ярко горел... хотя нам от него было тепло и радостно, всё же он сгорел, как сгорают дрова.

     
— Вот именно, — подтвердил Клён, ставший ещё выше и  надменнее. —  Если выражаться образно, то он был среди людей не более чем некрасивая  Ёлка. То ли дело мы! Мы — ценные деревья. Мы можем превратиться во что  угодно:  и  в спальню королевы, и в трон короля.

     
Ёлка молча слушала  хвастливые,  самодовольные  рассуждения,  и  тонкие струйки смолы катились по её шершавой коре. Ёлка не переставала верить, что она встретится со Сказочником и услышит знакомые слова любимых сказок.

     
Но напрасно. С ним можно было теперь встречаться только во сне. Поэтому Ёлка часто дремала, надеясь увидеть золотой сон.  А  он  не  приходил.  Зато пришли лесорубы.

     
Лесорубы спилили созревшие деревья,  и  каждое  из  них  получило  своё назначение. У поваленной Сосны обрубили ветки и верхушку, затем доставили её на корабельную верфь. Она будет высокой мачтой.

     
Ясень, Клён и  Берёза  были  отправлены  на  мебельную  фабрику.  Осину предназначили для корыт.

     
Дошла очередь и до некрасивой Ёлки. Её распилили на мелкие чурбаки.

     
"Так и есть, — подумала Ёлка, — я  стала  дровами.  Теперь  мне  только остаётся сгореть так же ярко, как  сгорели  вы,  дорогой  друг,  озаряя  нас волшебным светом своих сказок".

     
Готовясь отправиться в  топку  котла  или  камина,  Ёлка  забыла  слова

Сказочника о том, что "никто не знает, как может повернуться судьба".

     
Судьба Ёлки повернулась  самым  неожиданным  образом.  Ёлка  попала  на бумажную фабрику и превратилась в ослепительно белые, тонкие, плотные  листы бумаги.

     
Теперь  перед  нею  открылись  тысячи  возможностей.  Она  могла  стать конвертами и совершать на всех видах транспорта  почтовые  путешествия.  Она могла оказаться газетой или географической картой. Она могла стать  нарядной театральной афишей и зазывать людей на представление.

     
Мало ли куда идёт бумага... Но не будем, однако, строить предположения. Всё оказалось куда лучше, чем может нарисовать самое пылкое воображение.

     
Ёлку отправили в типографию, и там она стала превращаться  в  книгу.  В какую? Книга книге рознь.  А  она  стала  превращаться  в  прекрасную  книгу сказок.  Это  она  почувствовала  тотчас,  как  на   ней   появились   чётко отпечатанные блестящей чёрной краской дорогие её сердцу слова...

     
Это были сказки, слышанные ею в дни юности в говорящем лесу.

     
— Неужели мы с вами встретились снова? — сказала Ёлка, ставшая бумагой, и увидела Сказочника.

     
Он появился на первой странице — отпечатанный великолепными портретными красками.

— Теперь я вижу, — сказала она, — что не все,  оказавшись  срубленными, умирают. Мы стали жить с вами книгой сказок.

Искусные руки переплётчика стали одевать  книгу  в  нарядную  одежду с золотой отделкой и затейливым тиснением.

     
Как она красива была теперь!  На  неё  можно  было  любоваться  часами, читать и слушать сутками  напролёт.  Её  бережно  брали  и  очень  осторожно листали. Сказки смешили и радовали. Сказки учили мудрости,  возвышали  души, согревали сердца, будили ненависть к злу и утверждали светлое.

     
Вскоре Ёлка, став книгой, очутилась на серебристой  берёзовой  полке  в самом лучшем ясеневом шкафу библиотеки.

     
Она сразу узнала этот шкаф. Он оказался таким же самовлюблённым,  каким рос в сказочном говорящем лесу. Ясеневый шкаф очень  громко  хвалился  своей новой жилицей на центральной полке:

     
— Видишь ли ты, Кленовый стол, какое сокровище живёт во мне?

     
— Да! — ответил Кленовый стол. — Какие мы благородные деревья!

     
— Как бы позавидовала нам та некрасивая Ёлка, — обрадовалась  Берёзовая полка, —  как  бы  позавидовала  она,  если  б  могла  увидеть,  во  что  мы превратились! С какой отличной книгой живём мы теперь в  соседстве!  Что  ты скажешь на это, старый Дуб? — обратилась Берёзовая полка к резному потолку.

     
Мудрый резной потолок хитро усмехнулся с  высоты  своими  замысловатыми узорами и, не  проронив  ни  единого  слова,  застыл  в  своей  изумительной орнаментальной *** улыбке.

     Он, видимо, всё понял.

     
Теперь у Ёлки были все основания произнести сокрушительную отповедь  по адресу Клёна, Ясеня и некоторых других, глумившихся над нею. Но  она  ничего не сказала, потому что это была добрая, великодушная, настоящая Ёлка. А  она могла бы сейчас отчитать их  не  только  по-датски,  но  и  по-английски,  и по-немецки, и по-русски, и  по-французски.  Потому  что  всемирно  известная книга датского сказочника разговаривала на всех языках мира.  Даже  на  тех, которые пока ещё не имеют букв и грамматики. Она сумела бы их отчитать**** и  на этих языках... 
     
Но разве счастье в торжестве низменной страсти  возмездия?  Это  жалкая радость слабых. Ради  этого  не  стоило  рассказывать  сказку  о  бессмертии прекрасного.

     
Вот и всё.

     *  Кряж  -  короткий  и  толстый   отрезок   ствола   дерева;   кряжи используются, например, для изготовления мебели.

     **  Резной  потолок  -  то  есть  потолок   из   искусно   выделанного

(вырезанного) дерева.

     *** Орнаментальный - от слова орнамент: узор, искусное украшение.
     ****Отчитать — укр. висварити.


Які мотиви андерсенівських казок простежуються у казці Є. Пермяка?


З чого ми можемо зробити висновок, що казкар у Є.Пермяка, — це, дійсно, Андерсен?


Які слова казки можна вважати її ідеєю?

Які прислів’я використані автором у казці?  З’ясуйте їх роль у розкритті її головної думки.

Термінологічний словник
Традиція — звичай, що існує тривалий час і передається від попередніх поколінь до наступних.

СТАНЦІЯ ТРИНАДЦЯТА — АНГЛІЯ:
як змусити жебрака правильно використовувати вудочку

Англія (вона ж — Велика Британія) — країна дощів і туманів. Вона населена людьми працелюбними і цілеспрямованими. Суворі природні умови зробили їх стриманими у виявленні почуттів і вимогливими до себе та інших. Англійці зневажають нероб і цінують тих, хто не кориться обставинам, а намагається влаштувати своє життя таким чином, щоб воно заслуговувало на повагу людей. Недарма відоме англійське прислів’я вчить: «Не давай жебракові риби — дай йому вудочку».
Англійський письменник Оскар Уайльд створив героїв, які довгий час відмовляються від вудочки, і поставив їх в умови, коли життя не дає людині змоги чекати, поки їй дадуть рибу, а змушує здобувати її самостійно. Один з таких героїв — Хлопчик-зірка, герой однойменної казки Оскара Уайльда.
Анкета письменника

Прізвище, ім’я: Уайльд Оскар

Рік народження: 1856

Місце народження: Англія

Походження: дворянин, син лікаря

Рідна мова: англійська
Освіта: Оксфордський університет
Послужний список: письменник, поет, драматург, літературний критик
Сімейний стан: був одружений
Рік смерті: 1900

Місце смерті: Париж (Франція)

Творчий доробок: вірші, п’єси, роман «Портрет Доріана Грея», збірки казок «Щасливий принц», «Гранатовий будиночок»
Розпочинаючи читати казку, зверніть, будь ласка, увагу на наступні моменти:

Чому головного героя у селищі називали Хлопчиком-зіркою?

Чому лісоруб ставився до маленького знайди краще, ніж до власних дітей?
До чого це призвело?

Чому намагання лісоруба та його дружини вплинути на підлітка виявилися марними?

У яких вчинках виявляється самозакоханість героя?

Внаслідок якої події він перетворився з красеня на потвору? У чому полягає алегоричний зміст такого перетворення?

Що усвідомив герой, втративши вроду?

Яким чином вирішив спокутати свою провину перед матір’ю?

Крізь які випробування він пройшов, перш ніж дістатися до чарівного міста?

Яким чином потрапив у рабство?

Якого висновку дійшов внаслідок пошуку монет та свідомої жертви?

Що хотів сказати автор сюжетним ходом, коли жебрачка виявляється королевою, а прокаженний — королем?
Від чого застерігає і до якого висновку підводить читача автор кінцевою ситуацією казки?

У чому її відмінність від звичного для нас закінчення казок?

Яким чином саме у такій кінцевій ситуації виявляється національна особливість казки — своєрідність ставленя англійців до життя?

Чому наступник Хлопчика-зірка виявився тираном?

А тепер простежимо той недовгий життєвий шлях, який пройшов головний герой твору. Цей шлях можна визначити як еволюцію — зміну, поступове перетворення, розвиток від нижчої форми до вищої, від гіршого до кращого. Ось який вигляд це матиме на  схемі:
	
	
	Усвідомлення обов’язку правителя дбати про добробут своїх підданих 

	
	
	Готовність принести себе в жертву задля іншої людини
	

	
	
	Усвідомлення істини: як би тобі не було б погано, завжди знайдуться люди, яким ще гірше
	
	

	
	
	Намагання спокутати провину перед матір’ю, знайшовши її і вимоливши її вибачення
	
	
	

	
	Усвідомлення істини, що за кожний гріх неодмінно треба розплачува-тись
	
	
	
	

	Завершений егоїст, якого зробила зі звичайної дитини надмірна поблажливість оточуючих
	
	
	
	
	


Як ви вважаете, чому форма сходів, що ведуть догори, у найбільшій мірі відповідає суті еволюційного розвитку характеру героя? Який момент у розвитку образу можна вважати кульмінаційним? (Кульмінація — найбільш напружений момент у розвитку якої-небудь дії, події, образу тощо).
Отже, пройшовши разом із Хлопчиком-зіркою його короткий і тернистий життєвий шлях, ми можемо дійти висновку, що:

– справедливим і мудрим правителем може стати тільки той, хто сам пройшов через негоди та страждання;
– зрозуміє нужденного тільки той, хто сам зазнав злиднів;
– вибачити чужі помилки здатний лише той, хто сам жорстоко помилявся і потім розплачувався за ці помилки.

– чужий приклад не завжди вчить оточуючих, здебільшого людині доводиться вчитися на помилках власних.
– усвідомлення хибності обраного шляху та щире каяття є запорукою виправлення людини.

Термінологічний словник

Еволюція — зміна, поступове перетворення, розвиток від нижчої форми до вищої, від гіршого до кращого.
Кульмінація — найбільш напружений момент у розвитку якої-небудь дії, події, образа тощо.
СТАНЦІЯ ЧОТИРНАДЦЯТА, КІНЦЕВА:

розкажіть мені казку...

«Розкажіть мені казку!» — просить дорослих дитинка, ледве навчившись говорити. «Прочитайте мені казку», — каже вона через рік і несе улюблену книжечку про рукавичку або Івасика-Телесика. Як правило, і перша книжка, яку кожен з нас прочитав самостійно, — це теж казка. Так чим же ж нас так приваблюють саме казки? Спробуєм визначити принаймні шість її безумовних переваг. Отже, казка
– вчить добру;
– наочно демонструє, що зло завжди буде покаране;
– застерігає від необміркованих вчинків;
– стверджує вічні загальнолюдські цінності — дружбу, любов, вірність;
– доводить, що людина має жити в гармонії з природою;
– дозволяє посміхнутися навіть тоді, коли сумно.
Усе це стосується як народної, так і літературної казки. Але літературну казку ми можемо вважати більш досконалою, ніж фольклорну, тому що в ній відбивається особистість автора, його талант оповідача, здатність вести оповідь віршованою мовою, змусити розмовляти звичні всім оточуючі предмети, як змусив Г.К. Андерсен заговорити свиню-скарбничку, шпалери або зрізані квіти.
А тепер — розкажіть мені казку. Кожен — свою, створену власною фантазією, написавши її самостійно! 
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